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Γεωργία Ξανθακη-Καραμανου

α. Ή γλώσσα τής λογοτεχνίας

Ή ιστορία των τριών τελευταίων αιώνων τής πρώτης χιλιετίας 
π.Χ., πού στήν σύγχρονη ιστοριογραφία ονομάζονται "ελληνιστι
κοί", είναι ιστορία τής στενής επαφής τών Ελλήνων μέ τούς λαούς 
τής ’Ανατολής.

Ή ’Αλεξάνδρεια, έναν αιώνα μετά τον θάνατο τού Μ. ’Αλεξάν
δρου, άπέβη τό άναμφισβήτητο πνευματικό κέντρο τού διευρυμένου 
ελληνιστικού κόσμου, πού εκτεινόταν άπό τήν Άδριατική ως τό 
ανατολικό ’Ιράν καί άπό τόν Εύξεινο Πόντο ως τήν Λιβύη καί τόν 
Περσικό Κόλπο, καί περιείχε ψηφιδωτό λαών: Έλληνες, Ρωμαίους, 
Εβραίους, Βαβυλωνίους, Πάρθους καί Αιγυπτίους. Οί ’Αλεξανδρινοί, 
μαρτυρεί ό λόγιος Άθήναιος (περί τό 200 μ.Χ.), εκπαίδευσαν τούς 
’Έλληνες καί τούς λαούς τής ’Ανατολής, όταν ή γενική παιδεία 
έτεινε νά έξαφανισθή εξ αιτίας τών συνεχών ταραχών στήν εποχή 
τών Διαδόχων (Άθήν. 4,184b).

Τό Μουσείο τής ’Αλεξάνδρειάς, μία ’Ακαδημία, θά λέγαμε, στον 
περίβολο τού βασιλικού άνακτόρου, ένας χώρος γιά τις Μούσες, δηλ. 
γιά τις επιστήμες, τις τέχνες καί τήν εκπαίδευση, άπέβη τό σημαντι- 
κώτερο ίδρυμα γιά τήν διάδοση τού ελληνικού πολιτισμού στήν 
παγκόσμια ιστορία. Ή ’Αλεξανδρινή Βιβλιοθήκη, συνδεδεμένη μέ τό 
Μουσείο, έγινε τό λίκνο τής επιστήμης καί τής φιλολογίας, τό κέντρο 
τής παιδείας, όπου γιά πρώτη φορά ταξινομήθηκαν καί έρευνήθηκαν 
επιστημονικά τά ύπερχρονικά κείμενα τής ελληνικής αρχαιότητας

* Εισήγηση πού παρουσιάσθηκε στήν Αίθουσα Καρατζά τής ’Εθνικής Τραπέζης, τήν 
3η Δεκεμβρίου 2007 σέ ημερίδα τών “Φίλων τής Βιβλιοθήκης τής ’Αλεξανδρείας”.
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από τον "Ομηρο ώς τον 4° αί. π.Χ. Πρωταγωνιστής τής έντρυφήσε- 
ως στούς ανεξάντλητους θησαυρούς τής κλασικής γραμματείας ήταν 
ο "ποιητής αμα καί κριτικός", δηλ. ο ποιητής καί συγχρόνως ο φιλό
λογος, όπως υπήρξαν οί μεγαλύτεροι ποιητές των αλεξανδρινών 
χρόνων, ο μεστός καί επιγραμματικός Καλλίμαχος καί ο συνεχιστής 
τού Όμήρου Απολλώνιος ό Ρόδιος. Ό "ποιητής αμα καί κριτικός" 
προσέφερε ύψηλές ποιητικές συνθέσεις αντλώντας έμπνευση άπό τήν 
γλώσσα καί τα θέματα τών κλασικών συγγραφέων, στούς όποιους 
καί παρέπεμπε μέ σειρά εύφυών, ύπαινικτικών άναφορών.Ή άνάπτυ- 
ξη τού εμπορίου τού παπύρου, πού παρείχε πρόσφορο καί εν 
άφθονίμ ύλικό γραφής, συνέβαλε στήν εύρεια διάδοση τού βιβλίου.

Τό στοιχείο πού έπέτρεψε τήν ώσμωση τού πολιτισμού τών 
Ελλήνων καί τών λαών τής ’Ανατολής στούς έλληνιστικούς χρό
νους ήταν άναμφισβήτητα ή ελληνική γλώσσα, δηλ. ή χρήση τής 
επονομαζόμενης ελληνιστικής κοινής, πού άποτελοΰσε τήν εξέλιξη 
τής άττικής διαλέκτου τών κλασικών χρόνων.

Οί μείζονες ποιητές τής έλληνιστικής περιόδου δέν χρησιμοποίη
σαν τήν κοινή καθομιλουμένη, άλλα στράφηκαν προς τήν γλώσσα καί 
τήν λογοτεχνία τής κλασικής γραμματείας τού 5ου καί 4ου αί. π.Χ.

Ή γλώσσα καί ή λογοτεχνία τής ελληνιστικής περιόδου είναι 
γνήσιες: άντιπροσωπεύουν τήν εποχή τής άκμάζουσας ’Αλεξάνδρειας 
καί δέν άποτελοΰν, όπως παλαιότερα πιστευόταν, στείρα μίμηση 
τής κλασικής γραμματείας.

Ή πνευματική καί είδικώτερα ή γλωσσική δυναμική τών χρόνων 
τών Πτολεμαίων άναδεικνύεται μέ τήν καλλιέργεια τών επιστημών, 
τής φιλοσοφικής σκέψεως καί τής λογοτεχνίας. Νέα λογοτεχνικά 
είδη εμφανίζονται μέ προεξάρχοντα τά βουκολικά Ειδύλλια τού 
Θεόκριτου καί τό επύλλιο (δηλ. τό μικρό έπος), όπως ήταν ή Έκάλη 
τού Καλλίμαχου. Ή ποιητική γλώσσα έχει άρχαϊκά, παραδοσιακά 
στοιχεία, άλλά δέν είναι μιμητική. Είναι πολύμορφη καί επινοητική 
μέ πολλούς λεκτικούς νεωτερισμούς.

Ή γλώσσα τού Καλλιμάχου, τού ’Απολλώνιου τού Ροδίου καί 
τού Θεόκριτου, γιά νά σταθούμε σέ τρεις μεγάλες ποιητικές μορ
φές, εγκατασπείρει μέ άνεση στοιχεία άπό τήν επική, τήν λυρική καί 
τήν δραματική ποίηση μαζί μέ άπαξ λεγάμενα, σπάνιο λεξιλόγιο άλλά 
καί κάποιες εκφράσεις τής καθομιλουμένης.

Τά διαφορετικά διαλεκτολογικά στοιχεία (ιωνικά, δωρικά καί 
άττικά) καί τό εύρύ φάσμα τών γλωσσικών επιλογών χαρακτηρίζουν



Η Γλωσσά της Ελληνιστικής Περιόδου 33

τήν ποίηση της ελληνιστικής περιόδου, ή οποία γλωσσικά πόρρω 
απέχει από τήν Κοινή, ακόμη καί όταν τα θέματά της αντλούνται 
από τήν καθημερινή ζωή.

Τό επίγραμμα, τό κατ’ εμέ τελειότερο είδος τής λογοτεχνίας τής 
εποχής, συνδυάζει μέ περιεκτικό λόγο τήν γλωσσική άκρίβεια καί 
επινοητικότητα μέ τήν ύφολογική πυκνότητα καί άπλότητα. Τήν ποι
ητική ιδιαιτερότητα του είδους αύτοΰ, πού θηρεύει τήν συντομία 
στον λόγο καί τό ασυνήθιστο λεξιλόγιο, εύγλωττα άναδεικνύει τό 
περίφημο επίγραμμα τού Καλλιμάχου (σέ νεοελληνική απόδοση τού 
Ό. Έλύτη), τό όποιο συνάμα φανερώνει καί τις ποιητικές επιλογές 
τού ίδιου τού Καλλιμάχου, δηλ. τήν επιδίωξη τής θεματικής πρω
τοτυπίας καί τού πυκνού καί επιγραμματικού ύφους αντί τής 
εκτενούς επικής άφηγήσεως. "Εχθρεύομαι τό κυκλικό τό έπος,/κι 
ό πολυσύχναστος ό δρόμος δέ μ’ άρέσει,/μισώ καί τον πολντριγύ- 
ριστο ερωμένο,/ καί ούτε άπό κρήνη πίνω. Σιχαίνομαι όλα τα δημό
σια!". Κατά τήν Ιδια γλωσσική καί ύφολογική τεχνική ένα άλλο 
επίγραμμα τού Καλλιμάχου, χάρη στήν επιλογή τού λεξιλογίου καί 
στήν σειρά των λέξεων, περικλείει εύστοχα σέ δύο μόνον στίχους 
τήν απόγνωση τού πατέρα πού έχασε τόν γιό του:
"Δωδεκάτη τόν παΐδα πατήρ άπέθηκε Φίλιππος/ ενθάδε, τήν πολλήν 
ελπίδα, Νικοτέλην" (Α.Π. 7.453).
"Τόν γιό του δώδεκα χρονών, τόν Νικοτέλην, έχει θάψει ό 
Φίλιππος· αύτός ήταν όλη του ή ελπίδα".

Ή ποικιλία καί ή εκλεπτυσμένη διανόηση είναι τό στίγμα τού 
αλεξανδρινισμού. Ή ποικιλία, κυρίως στήν γλώσσα, αντανακλά τήν 
πολυμορφία καί τήν άντιφατικότητα τού πνεύματος τής εποχής: 
επιστημονικός ορθολογισμός καί θεοποίηση τής Τύχης, ατομικισμός 
καί έσωστρεφής λογιότητα των ολίγων, αστικός βίος καί συγχρό
νως οίκουμενικότητα καί κοσμοπολιτισμός.Ή γλωσσική πραγματι
κότητα τής ελληνιστικής περιόδου είναι τόσο ποικιλόμορφη καί 
σύνθετη όσο καί ό πολιτισμός της1.

β. Ή κοινή έλληνιστική διάλεκτος

Ή πολιτική καί πολιτιστική υπεροχή των ’Αθηνών τόν 5° αί.

1. Έτσι εύστοχα στήν Ιστορία της Ελληνικής Γλώσσσας, Κέντρο Ελληνικής Γλώσ
σας, σ. 779 κ.έ.
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π.Χ. καί ακόμη περισσότερο κατά την εκστρατεία τοΰ Μ. ’Αλεξάν
δρου ώς την ίδρυση των έλληνιστικών κρατών συνέβαλαν έτσι, ώστε 
ή ’Αττική διάλεκτος νά γίνη ή κατ’ εξοχήν ελληνική γλώσσα.

Ή τεράστια επέκταση τοΰ Ελληνισμού στήν ’Ασία καί στήν Β. 
’Αφρική μετά τόν θάνατο τοΰ Μ. ’Αλεξάνδρου συνετέλεσε ώστε ή 
’Αττική νά καταστή ή γλώσσα τής διοικήσεως καί τής επιστήμης 
άλλα καί τό όργανο τής διεθνοΰς επικοινωνίας μέ διαφόρους λαούς 
τής ’Ανατολής καί κυρίως τούς υπηκόους λαούς.

Ώς έκ τούτου εύλόγως ή ’Αττική διάλεκτος ύπέστη πολλές μετα
βολές στήν προφορά, στό λεξιλόγιο, στήν γραμματική καί στήν 
σύνταξη. 'Απλοποιήθηκε καί προσαρμόσθηκε στις έπικοινωνιακές 
ανάγκες πολλών λαών, έκτος τού στενού ελληνικού χώρου, αφήνον
τας νά παρεισφρήσουν καί Ιχνη από τις γλώσσες τις όποιες εκτόπισε.

"Ετσι δημιουργήθηκε ή Κοινή ελληνική διάλεκτος τών έλληνι- 
στικών χρόνων, δηλ.τό κοινό γλωσσικό εργαλείο τό όποιο κυριάρ
χησε σέ όλο τό τεράστιο γεωγραφικό εύρος πού διαμόρφωσαν οί 
κατακτήσεις τοΰ Μ. ’Αλεξάνδρου. Ή Κοινή σταδιακά έπεβλήθη σέ 
όλα σχεδόν τα κοινωνικά στρώματα τών ελληνιστικών βασιλείων 
καί άπέβη γλώσσα οικουμενική. Στήν πτολεμαϊκή Αίγυπτο πάπυροι 
τής ελληνιστικής περιόδου μαρτυρούν ότι ή επικοινωνία τής αρι
στοκρατίας καί τοΰ Ιερατείου τής χώρας μέ τήν αυλή τών Πτολε
μαίον γινόταν στά ελληνικά, ενώ οί Εβραίοι τής περιόδου αυτής, 
πού κυρίως χάρη στήν μετάφραση τών θ' έπαυσαν νά χρησιμο
ποιούν τήν άραμαϊκή, αποτελούν τό γνωστότερο παράδειγμα εξελ
ληνισμένης εθνότητας κατά τήν ελληνιστική περίοδο.

Στήν Κοινή γράφηκαν τα Ευαγγέλια· στήν Κοινή μεταφράσθηκε 
από τούς Ο' ή Παλαιό Διαθήκη καί στήν Κοινή μίλησαν ξένοι αλλό
γλωσσοι λαοί, πού έγκατέλειψαν τήν μητρική τους γλώσσα καί 
έγιναν ελληνόφωνοι.

"Καί τήν κοινή έλληνική λαλιά ώς μέσα στή Βακτριανή τήν πήγα- 
μεν, ώς τούς Ίνόούς" έγραψε ô Καβάφης. Παρόμοια ήταν ή ρήση 
προς τούς ’Αθηναίους τοΰ ελληνολάτρη ρήτορα τοΰ 2ου μ.Χ. αί. 
Αϊλιου ’Αριστείδη: "Λι ’ υμών ομόφωνος πάσα έγένετο ή Οικουμένη".

Οί πήγες άπό τις οποίες αντλούμε τις γνώσεις μας για τήν μορφή 
τής Κοινής, τόσον τής γραπτής λογοτεχνικής όσον καί τής λαϊκής 
καί προφορικής παραλλαγής της, είναι κυρίως οί έπιγραφές τής 
μετακλασσικής εποχής καί οί πάπυροι, δύο κατηγορίες κειμένων πού 
έχουν τό προσόν ότι είναι αύτόγραφες γλωσσικές μαρτυρίες τής



Η Γλωσσά της Ελληνιστικής Περιολου 35

εποχής τους, χωρίς τήν παρεμβολή άντιγραφέων, παρά τήν φθορά 
πού συνήθως έχουν ύποστή από τον χρόνο. Μεγαλύτερη σπουδαιό- 
τητα έχουν μάλιστα οί πάπυροι εκείνοι πού περιέχουν ανεπίσημα 
καί μή λογοτεχνικά κείμενα. Καί τούτο γιατί ποσοτικά ύπερέχουν 
άπό κάθε άλλο μετακλασσικό κείμενο, επειδή καλύπτουν μιάν απέραν
τη χρονική περίοδο περίπου χιλίων ετών καί άντιπροσωπεύουν τήν 
όμιλούμενη γλώσσα όλων τών κοινωνικών στρωμάτων καί επαγγελ
ματικών τάξεων. Κύριες πηγές τής γραπτής Κοινής είναι τα βιβλικά 
κείμενα τής Παλαιός καί τής Καινής Αιαθήκης, πού απευθύνονταν 
στούς άπλούς άνθρώπους καί γι’ αύτό χρησιμοποίησαν τήν ζωντα
νή, τήν όμιλούμενη γλώσσα τού λαού ή δέν άπομακρύνθηκαν πολύ 
από αύτήν. Μελετώντας τις πηγές αύτές τής Κοινής διαπιστώνομε 
ότι, κατά τούς έξι αιώνες πού συμβατικά καλύπτει ό όρος "Κοινή" 
(δηλ. τούς τρεις ελληνιστικούς καί τούς τρεις πρώτους χριστιανι
κούς), παρουσιάσθηκαν γλωσσικοί νεωτερισμοί στήν φωνητική, στήν 
μορφολογία, στήν σύνταξη καί στο λεξιλόγιο.

Ή ελληνική γλώσσα, μέ αργή αλλά σταθερή καί κανονική εξελι
κτική πορεία, άχρήστευσε πλήθος άπό χαρακτηριστικά γνωρίσματα 
τής αρχαίας καί άντιστοίχως απέκτησε τα κυριώτερα γνωρίσματα 
τής νέας έλληνικής σέ τέτοια έκταση, ώστε οί αρχές σχεδόν κάθε 
νεοελληνικού γλωσσικού φαινομένου να μπορούν να άναζητηθοΰν 
στα σωζόμενα σήμερα κείμενα τής Κοινής:

α) Νεωτερισμοί στήν φωνητική: Ή προσωδία, δηλ. ή διάκριση 
ανάμεσα σέ μακρά καί βραχέα φωνήεντα, χάθηκε σταδιακά. Ό τόνος 
τών λέξεων άπό μουσικός έγινε δυναμικός. Ή δασεία παύει πιά να 
προφέρεται, αλλά καί να γράφεται στά κείμενα τής καθομιλουμένης 
καί θά έπανέλθη αργότερα μέ τήν παρέμβαση τών άττικιστών 
Γραμματικών άπό τόν 1° π.Χ. αί. κ.έ.

β) Νεωτερισμοί στήν μορφολογία: Πρέπει να σημειωθή ότι οί 
περισσότεροι άπό τούς νεολογισμούς αύτής τής κατηγορίας δέν 
απαντούν στά κείμενα τών Ευαγγελίων καί γενικά στήν γραπτή 
λογοτεχνική Κοινή, άλλα σέ δημώδη κείμενα πού άναδεικνύουν τόν 
καθημερινό προφορικό κυρίως λόγο. Βασικοί νεωτερισμοί στήν 
μορφολογία είναι οί εξής: Ό δυϊκός άριθμός αντικαθίσταται άπό 
τόν πληθυντικό· τό θηλυκό άρθρο αντικαθίσταται άπό τό αρσενικό 
(οί γυναίκες)· τα άρσενικά πρωτόκλιτα σέ -ας σχηματίζουν τήν 
γενική σέ -α (τού ταμία αντί τού ταμίου) καί τά θηλυκά πρωτό
κλιτα σέ -α δίνουν γενική σέ -ας (δόξας αντί δόξης). Παρατηρεΐται
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γενικά τάση για απλοποίηση καί εφαρμογή τής αρχής τής αναλο
γίας: π.χ. κατ’ αναλογίαν μέ τήν κατάληξη -ες τοϋ πληθυντικού των 
τριτοκλίτων (άνδρες, γυναίκες) σχηματίζονται καί τά πρωτόκλιτα 
(οί ταμίες αντί ταμίαι). Οί μεταβολές αυτές προοδοποιοΰν τήν 
σημερινή μας γλώσσα.

γ) Νεωτερισμοί στην σύνταξη:Ή σύνταξη τής ελληνικής γλώσ
σας γίνεται σταδιακά αναλυτική, όπως είναι καί σήμερα: τά 
απαρέμφατα μέ έτεροπροσωπία, δηλ. μέ διαφορετικό υποκείμενο 
άπό το ρήμα, αναλύονται σέ προτάσεις μέ "ότι κ.τ.λ." ή "για να 
κ.τ.λ."· ο ρηματικός τύπος τού μέλλοντος γίνεται περιφραστικός μέ 
"θά + ρήμα"· ή δοτική σταδιακά αντικαθίσταται μέ εμπρόθετες 
εκφράσεις· ή ελευθερία στήν σειρά τών λέξεων τής αττικής διαλέ
κτου τών κλασικών χρόνων αντικαθίσταται στήν Κοινή μέ μιά 
περισσότερο τυποποιημένη σειρά λέξεων κατά τό σχήμα Υ(ποκεί- 
μενο) - Ρ(ήμα) - Α(ντικείμενο), όπως άκριβώς καί στήν σημερινή 
δομή τής προτάσεως- ή παρατακτική σύνταξη άντικαθιστά συχνά 
τόν ύποτεταγμένο λόγο.

δ) Νεωτερισμοί στο λεξιλόγιο: Οί λεξιλογικές καί οί σημασιο- 
λογικές μεταβολές πού συντελοΰνται στήν διάρκεια τής Κοινής 
είναι άνυπολόγιστες καί οφείλονται στήν μεταβολή τού τρόπου 
ζωής τών ανθρώπων. ’Αχρηστεύονται κυρίως οί δύσκολες στήν 
χρήση τους λέξεις καί άντικαθίστανται μέ άπλούστερες, όπως ναϋς 
- πλοΐον, ιχθύς - όψάριον, μέλας - μαύρος, μϋς - ποντικός, τίς - 
ποιος, κτλ. Λέξεις τής αττικής διαλέκτου, μετά τήν εμφάνιση τού 
Χριστιανισμού, άποκτοΰν ειδική σημασία, τήν οποίαν διατηρούν ως 
σήμερα: Χριστός - χρίσμα, έκκλησία, ιερόν, λειτουργία, άγγελος, 
μάρτυς, ηγούμενος κ.ά. Τότε καί τό ΓΈλλην άποκτά καί τήν σημα
σία "ειδωλολάτρης", επειδή οί εμποτισμένοι μέ τήν ελληνική παι
δεία άντέδρασαν στήν επικράτηση τού Χριστιανισμού.

"Ετσι ή έλληνιστική Κοινή μέ βάση τήν παλαιότερη ’Αττική διά
λεκτο άναπτύχθηκε καί έπεκράτησε μεταξύ τού 300 π.Χ. καί τού 300 
μ.Χ. σέ μιά ενιαία προφορική καί γραπτή γλώσσα, ή οποία άντι- 
κατέστησε σταδιακά καί εξαφάνισε τίς άρχαΐες διαλέκτους. Οί διά
λεκτοι τής Ν.Ε. γλώσσας, μέ εξαίρεση τήν τσακωνική, ή οποία δια
τηρεί πολλά στοιχεία τής αρχαίας δωρικής, είναι όλες νέες καί 
αφετηρία έχουν τήν Κοινή τών έλληνιστικών χρόνων, διαπίστωση 
πολύ σημαντική γιά τήν διαχρονικότητα τής γλώσσας μας. 'Όπως 
παρατήρησε ό Γ.Ν. Χατζιδάκις, από τίς δύο παραλλαγές τής Κοινής
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ή προφορική ή λαϊκή εξελίχθηκε στήν σύγχρονη Δημοτική καί ή 
γραπτή Κοινή στήν Καθαρεύουσα.

Ώς εκ τούτου από το 300 π.Χ. έως το 300 μ.Χ., περίοδο κατά 
τήν οποία σημειώθηκαν οί σημαντικές αλλοιώσεις στούς τύπους καί 
στήν σύνταξη τής ελληνικής, σηματοδοτειται ουσιαστικά ή μετάβα
ση άπό τήν αρχαία στήν νέα ελληνική.

Συνοψίζοντας: ή ελληνιστική Κοινή άποδεικνύει οτι κυρίαρχο 
γνώρισμα τής Ελληνικής ήταν πάντα ή ενότητα. Μία ενότητα πού 
προέκυπτε μέσα άπό διαφοροποιήσεις καί άπό τήν συνύπαρξη διά
φορων γλωσσικών μορφών· μία ενότητα πού άναδεικνύεται άπό τά 
κείμενα τής γραμματείας μας. Ή Ελληνική εξελίχθηκε οργανικά, 
εμπλουτίσθηκε καί μετά τήν "Αλωση έπέδρασε καταλυτικά στις 
εύρωπαϊκές γλώσσες. Άπό τόν "Ομηρο στούς κλασικούς συγγραφείς 
τής Χρυσής ’Αθηναϊκής Πεντηκονταετίας καί άπό τήν οικουμενική 
ελληνιστική Κοινή στήν γλώσσα τών πατέρων τής Εκκλησίας καί 
στήν σύγχρονη νεοελληνική, "ή γλώσσα πού μάς έδωσαν ελληνική", 
παρέμεινε ενιαία καί διαχρονική.

Αυτή είναι ή ουσία καί τό μεγαλείο τής γλώσσας μας καί γι’ 
αυτό χρέος όλων μας είναι ή ορθή γνώση, ο σεβασμός καί ή προσ
τασία της.
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